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im Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau. 
 

nella sala di riunione della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta. 
 

Gegenstand: Oggetto: 
 

Personal Sozialdienste - Mobilität zwischen 
Körperschaften - Frau Luner Sonja - Über-
nahme in den Stellenplan der Bezirksge-
meinschaft Vinschgau als Sozialbetreuerin, 
5. Funktionsebene, mit Teilzeitarbeit 

 Personale Servizi sociali - Mobilità tra gli 
enti - Sig.ra Luner Sonja - Inserimento in pi-
anta organica della Comunità Comprensori-
ale Val Venosta in qualità di operatrice 
socio-assistenziale, 5. qualifica funzionale, 
con lavoro a part-time 

 

Anwesend sind/sono presenti: 

Fernzugang 

Modalità 

remota  

Abwesend/Assenti 

entsch./ 

giust. 

unent./ 

ingiust. 
 

Roselinde Gunsch  Präsidentin/Presidente  X  

Georg Altstätter Vizepräsident/Vicepresidente    

Rafael  Alber Mitglied/Membro    

Mauro Dalla Barba Mitglied/Membro    

Christine Kaaserer Mitglied/Membro    

Franz Alfred Prieth Mitglied/Membro    

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr 

Assiste il Segretario generale, sig.  

Urban Rinner 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr 

Riconosciuto legale il numero degli interve-
nuti, il signor 

Georg Altstätter 
 

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den 
Vorsitz. Der Ausschuss schreitet zur Be-
handlung des obigen Gegenstandes. 

nella sua qualità di Vicepresidente ne as-
sume la presidenza. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 

 

  



 
DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGE-
MEINSCHAFT 

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COM-
PRENSORIALE 

 
Nach Einsichtnahme in den Antrag der Di-
rektorin der Sozialdienste betreffend den 
Personalbedarf im ambulanten Betreuungs-
dienst Mittelvinschgau; 
 

Vista la richiesta della direttrice dei Servizi 
sociali concernente il fabbisogno di perso-
nale presso il servizio di assistenza domici-
liare Media Val Venosta; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 30 des Ge-
setzesdekrets vom 30. März 2001, Nr. 165, 
welcher bestimmt, dass die Verwaltungen 
freie Stellen durch die direkte Versetzung 
von Arbeitnehmern derselben Qualifikation 
an andere Verwaltungen besetzen können, 
und zwar falls in einer Verwaltung über-
schüssiges Personal vorhanden ist oder auf 
eigenen Antrag des Personals. 

Visto l’art. 30 del Decreto Legislativo 30 
marzo 2001, n. 165, e successive modifiche, 
il quale stabilisce che le amministrazioni 
possono ricoprire posti vacanti in organico 
mediante passaggio diretto di dipendenti ap-
partenenti alla stessa qualifica in servizio 
presso altre amministrazioni, in caso di so-
prannumero o eccedenza di personale 
presso un’amministrazione oppure in caso 
di domanda di trasferimento presentata dal 
dipendente stesso. 
 

Nach Einsichtnahme in den geltenden be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrag und in 
das geltende Bereichsabkommen; 
 

Visti il vigente contratto collettivo intercom-
partimentale ed il vigente accordo di com-
parto; 
 

Nach Einsichtnahme im Besonderen in den 
Art. 18 des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages vom 12.02.2008 und in den Art. 
35 des Einheitstextes der Bereichsabkom-
men für die Bediensteten der Gemeinden, 
der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 über die Mobilität 
zwischen den Körperschaften; 
 

Visti in particolare l'art. 18 del contratto col-
lettivo intercompartimentale del 12/02/2008 
e l’art 35 del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle 
Comunità Comprensoriali e delle A.P.S.P. 
del 02/07/2015 concernente la mobilità tra 
gli enti; 

Festgehalten, dass die Anwendung des 
Prinzips der Mobilität der Mitarbeiter-/innen 
zwischen den Körperschaften und Anstalten 
dem Grundsatz der guten Verwaltung ent-
spricht und zum Inhalt hat, dass die Ansu-
chen um Versetzung und berufliche Verän-
derung nach Möglichkeit berücksichtigt wer-
den; 
 

Dato atto che l’applicazione del principio 
della mobilità del personale fra gli enti rap-
presenta l’attuazione del principio della 
buona amministrazione ed ha per contenuto 
che le domande di trasferimento o di svi-
luppo professionale vengano soddisfatte; 

Nach Einsichtnahme in den geltenden Stel-
lenplan der Bezirksgemeinschaft Vinsch-
gau; 

Vista la vigente pianta organica della Comu-
nità Comprensoriale Val Venosta; 

  
Nach Einsichtnahme in den eigenen rechts-
kräftigen Beschluss Nr. 216 vom 
23.04.2026, mit dem die Besetzung von 1 
Vollzeitstelle (36/36 Wochenstunden) und 2 
Teilzeitstellen (29/36 Wochenstunden) für 
Sozialbetreuer/innen, 5. Funktionsebene 
und von 2 Teilzeitstellen (29/36 Wochen-
stunden) für Altenpfleger/innen und Famili-
enhelfer/innen, 5. Funktionsebene, der 
deutschen Sprachgruppe vorbehalten, mit-
tels Mobilität, genehmigt wurde; 
 

Vista la propria deliberazione n. 216 del 
23/04/2026, esecutiva, con la quale è stato 
approvato la copertura tramite mobilità di 1 
posto a tempo pieno (36/36 ore settimanali) 
e 2 posti part-time (29/36 ore settimanali) 
per operatori/trici socio-assistenziali, 5. 
qualifica funzionale e di 2 posti part-time 
(29/36 ore settimanali) per assistenti 
geriatrici e socio-assistenziali, 5. qualifica 
funzionale, riservati al gruppo linguistico 
tedesco; 
 



Nach Einsichtnahme in den eigenen rechts-
kräftigen Beschluss Nr. 354 vom 
16.07.2026, mit dem die Niederschriften der 
Sitzungen der Prüfungskommission geneh-
migt und Frau Luner Sonja, zu Gewinnerin 
des Verfahrens zur Besetzung von mehre-
ren Stellen für Sozialbetreuer/innen, 5. 
Funktionsebene, der deutschen Sprach-
gruppe vorbehalten, mittels Mobilität, er-
nannt wurde; 
 

Vista la propria deliberazione n. 354 del 
16/07/2026, esecutiva, con la quale sono 
stati approvati i verbali della seduta della 
commissione giudicatrice e nominata come 
vincitrice della procedura per la copertura 
tramite mobilità di più posti per operatori/trici 
socio-assistenziali, 5. qualifica funzionale, 
riservate al gruppo linguistico tedesco, la 
Sig.ra Luner Sonja; 
 

Festgestellt, dass der ÖBPB Spitalfond zur 
Hl. Dreifaltigkeit – Seniorenwohnheim An-
nenberg Latsch, mit Schreiben vom 
04.08.2026, der Übernahme von Frau Luner 
Sonja in den Stellenplan der Bezirksgemein-
schaft Vinschgau, mit Wirkung 01.11.2026 
zustimmt; 
 

Dato atto che l’APSP Fondo Ospedale della 
S.S. Trinità – Residenza per anziani Annen-
berg Laces, con lettera del 04/08/2026 ac-
consente al passaggio della Sig.ra Luner 
Sonja in pianta organica della Comunità 
Comprensoriale Val Venosta con effetto dal 
01/11/2026; 

Nach Überprüfung der derzeitigen rechtli-
chen und wirtschaftlichen Einstufung von 
Frau Luner Sonja beim ÖBPB Spitalfond zur 
Hl. Dreifaltigkeit – Seniorenwohnheim An-
nenberg Latsch; 
 

Esaminato l'inquadramento giuridico ed 
economico della Sig.ra Luner Sonja presso 
l’APSP Fondo Ospedale della S.S. Trinità – 
Residenza per anziani Annenberg Laces; 

Nach Einsichtnahme in die geltende Perso-
naldienstordnung und die anderen einschlä-
gigen Bestimmungen betreffend die Auf-
nahme von Personal; 

Visti il vigente ordinamento del personale e 
le altre disposizioni sull’ammissione agli im-
pieghi; 

 
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 598 vom 
30.12.2025, mit welchem der Haushalts-
vollzugsplan 2026-2028 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 598 del 30/12/2025, con la quale 
è stato approvato il piano esecutivo di ge-
stione 2026-2028; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 599 vom 
30.12.2025, mit welchem die Verantwortli-
chen für die Dienstbereiche bzw. Verantwor-
tungsbereiche und Übertragung der Zustän-
digkeiten, Zielsetzungen und Mittel der Be-
zirksgemeinschaft bestimmt und die Befug-
nisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 599 del 30/12/2025, con la quale 
vennero individuati i responsabili dei servizi 
e dei centri di responsabilità con conferi-
mento delle competenze degli obiettivi e dei 
mezzi della Comunità Comprensoriale e de-
terminate le attribuzioni assegnate a loro; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne 
des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 
 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di de-
liberazione, ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 
187 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03/05/2018 n. 2; 

 Positiv, Positivo, Positif , fachliches Gut-
achten, abgegeben am 07.09.2026  vom 
Dienstverantwortlichen, Rupert Pfeifer 
 

 parere tecnico Positiv, Positivo, Positif  
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio Rupert Pfeifer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
558bsLx29kfrIg5mU4+dd9Iej4xkR3yWzxF31X8IP5k= 

 

impronta digitale – hash 
558bsLx29kfrIg5mU4+dd9Iej4xkR3yWzxF31X8IP5k= 



 Positiv, Positivo, Positif, buchhalteri-
sches Gutachten, abgegeben am 
07.09.2026  von dem Leiter des Finanz-
dienstes, Stephan Horrer 
 

 parere contabile Positiv, Positivo, Positif 
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio finanziario Stephan Horrer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
GrsHAQhYUw88aLK2A4fDcQckM2M5c8NkoXu4hkbv
YfM= 

 

impronta digitale – hash 
GrsHAQhYUw88aLK2A4fDcQckM2M5c8NkoXu4hkbv
YfM= 

Nach Einsichtnahme in die Satzung und den 
geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol; 
 

Visto lo statuto ed il vigente testo unico delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni 
della Regione Autonoma Trentino – Alto 
Adige; 
 

Nach Einsichtnahme in die geltende Durch-
führungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaf-
ten; 
 

Visto il vigente regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile de-
gli enti locali; 

fasst einstimmig den unanimemente 
 

Beschluss delibera 
 

1. Frau Luner Sonja, Inhaberin einer Plan-
stelle beim ÖBPB Spitalfond zur Hl. Drei-
faltigkeit – Seniorenwohnheim Annen-
berg Latsch wird mit Wirkung vom 
01.11.2026 mit Mobilität zwischen Kör-
perschaften als Sozialbetreuerin, 5. 
Funktionsebene, mit Teilzeitarbeit (29 
von 36 Wochenstunden), in den Stellen-
plan der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
aufgenommen. 

1. Di inserire con effetto 01/11/2026 in ruolo 
nella pianta organica della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta tramite mobilità tra 
gli enti e in qualità di operatrice socio-assi-
stenziale, 5. qualifica funzionale, con la-
voro part-time (29 di 36 ore settimanali) la 
Sig.ra Luner Sonja, titolare di un posto di 
ruolo presso l’APSP Fondo Ospedale della 
S.S. Trinità – Residenza per anziani An-
nenberg Laces; 
 

2. Frau Luner Sonja wird folgende dienst-
rechtliche Einstufung zuerkannt: 
Dienstantrittsdatum: 01.11.2026 
Dienstverhältnis: unbefristet 
Berufsbild: Sozialbetreuerin (Nr. 38) 
Funktionsebene: 5 
Arbeitszeit: Teilzeit (29 von 36 Wochen-
stunden). 
 

2. Di riconoscere alla Sig.ra Luner Sonja il 
seguente trattamento giuridico: 
Data presa servizio: 01/11/2026 
Rapporto di servizio: a tempo indetermi-
nato 
Profilo professionale: operatrice socio-as-
sistenziale (n. 38) 
Qualifica funzionale: 5 
Orario di lavoro: lavoro a part-time (29 di 
36 ore settimanali); 
 

3. Frau Luner Sonja wird entsprechend der 
am 31.10.2026 beim ÖBPB Spitalfond 
zur Hl. Dreifaltigkeit – Seniorenwohn-
heim Annenberg Latsch zustehenden 
Besoldung folgende wirtschaftliche Be-
handlung zuerkannt: 
5. Funktionsebene  
obere Besoldungsstufe 
5. Vorrückung 
Sonderergänzungszulage der 5. Funkti-
onsebene  
Zweisprachigkeitszulage 
sowie weitere vom Gesetz und den gel-
tenden Kollektivverträgen vorgesehene 
Zulagen, sofern zustehend  

3. Di riconoscere alla Sig.ra Luner Sonja il 
seguente trattamento economico, corri-
spondente all’ultima retribuzione spettante 
il 31/10/2026 presso l’APSP Fondo Ospe-
dale della S.S. Trinità – Residenza per an-
ziani Annenberg Laces: 
5. qualifica funzionale  
livello retributivo superiore 
5. scatti 

 indennità integrativa speciale della 5. qua-
lifica funzionale  

 indennità di bilinguismo 
 nonché altre indennità previsti dalle leggi o 

dai vigenti contratti collettivi, se ed in 
quanto spettanti 



voraussichtliche Fälligkeit für den wirt-
schaftlichen Aufstieg: 01.08.2028. 
 

 scadenza presumibile per la progressione 
economica: 01/08/2028; 
 

4. Die Besoldung des Teilzeitarbeitsverhält-
nisses von Frau Luner Sonja ist proporti-
onal zum entsprechenden Vollzeitar-
beitszeitverhältnis.  

4. Di dare atto che il trattamento economico 
del rapporto a tempo parziale della Sig.ra 
Luner Sonja è proporzionale al corrispon-
dente rapporto di lavoro a tempo pieno;  
 

5. Der Dienstsitz von Frau Luner Sonja ist 
in 39028 Schlanders. 

 

5. Di dare atto che il luogo di lavoro della 
Sig.ra Luner Sonja è a 39028 Silandro. 
 

6. Der/die Präsident/in dieser Verwaltung 
wird mit dem Abschluss des individuellen 
Arbeitsvertrages gemäß den geltenden 
Bestimmungen beauftragt. 
 

6. Di incaricare il/la presidente di questa am-
ministrazione con la stipulazione del con-
tratto individuale di lavoro ai sensi delle 
norme vigenti; 

7. Die Ausgabe wird dem Titel I, KS 4230 
des Haushalts 2026 und folgende ange-
lastet. 
 

7. Di imputare la spesa derivante da questa 
deliberazione al titolo I, CC 4230 del bilan-
cio 2026 e seguenti; 

8. Es wird festgehalten, dass vorliegender 
Beschluss gemäß Art. 183 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, zehn Tage nach dem 
Beginn seiner Veröffentlichung voll-
streckbar wird. 
 

8. Di dare atto che il presente provvedimento 
diventa esecutivo dopo il decimo giorno 
dall'inizio della sua pubblicazione ai sensi 
dell'art. 183 della L.R. 03/05/2018, n. 2. 

9. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmi-
gung der vorliegenden Maßnahme wird 
die Abwesenheit von Interessenkonflik-
ten gemäß Art. 6-bis des Gesetzes vom 
7. August 1990, Nr. 241 und gemäß Art. 
12/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1993, Nr. 17 bestätigt. 

9. Con la sottoscrizione ovvero approvazione 
di questo provvedimento si attesta l’as-
senza di conflitti di interesse ai sensi 
dell’art. 6-bis della legge 7 agosto 1990, n. 
241 ed ai sensi dell’art. 12/bis della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. 

 
  



 
  
Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Der Vizepräsident - Il Vicepresidente Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Georg Altstätter 

 
 

 

 Urban Rinner 

 
 
 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG 

 
Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung von 10 Ta-
gen Einspruch beim Bezirksausschuss er-
hoben werden und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit desselben beim Regio-
nalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, GvD N. 
104/2010). 
 

 

 
AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE 

 
Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta com-
prensoriale entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso 
al Tribunale di giustizia amministrativa di 
Bolzano. Nell'ambito dell'affidamento pub-
blico il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 
VERÖFFENTLICHUNG 

 
Diese Niederschrift wird auf der Internet-
seite der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
am 11.09.2026 für 10 aufeinanderfolgende 
Tage veröffentlicht. 

 
PUBBLICAZIONE 

 
Il presente verbale viene pubblicato sul sito 
internet della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta in data 11.09.2026 per 10 giorni 
consecutivi. 

 
 

Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Urban Rinner 
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